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บทคัดยอ 

งานวิจัยน้ี มีวัตถุประสงคในการศกึษา 2 ประการคือ เพ่ือศึกษาวิเคราะหประเภทของการปรับบทแปลและกลวิธี
การแปลทีผู่แปลใชในงานแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง “คนซื่อบื้อ” แปลโดยสาลนีิ คําฉันท จากตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง 
The Twits  ที่เขียนโดยโรอลัด ดาหล เปนการวิจัยโดยการวิเคราะหขอมูลเชิงคุณภาพ ซึ่งผูวิจัยเลอืกตัวอยางบทแปลจํานวน 
20 ตัวอยางมาวิเคราะห  โดยใชหลักเกณฑการปรับบทแปลของสัญฉวี สายบัว มาเปนเกณฑในการวิเคราะห ซึง่แบงเปน 2 
ระดับ คือ 1.การปรับระดับคํา  ผลการศึกษาพบวา การปรับบทแปลระดับคําทีพ่บมากที่สดุคือ การเติมคาํอธิบาย  2. การ
ปรับบทแปลระดับโครงสรางภาษา สวนการปรับบทแปลระดบัโครงสรางภาษาท่ีพบมากท่ีสุดคือ การเพิ่มและละคําใน

ประโยคและการปรับบทแปลระดับเสียงพบนอยที่สุด สาํหรับการวิเคราะหกลวิธีการแปลดวยการปรับบทแปล พบวาผูแปล
ใชกลวิธีการแปลแบบเอาความเพื่อใหภาษาฉบับแปลเปนไปตามโครงสรางของภาษาไทย ภาษามีความสละสลวย ทําให

ผูอานไดอรรถรสในการอานซึ่งเทียบเคียงไดกับภาษาตนฉบับ 
 
คําสําคัญ: การปรับบทแปล   กลวิธีการแปล   วรรณกรรมเยาวชน 

 
Abstract 

The aim of this research was to study the type of translation editing and translation processes in a young adults’ 
literary work “The Twits” written by Roald Dahl, translated in Thai by Saline Kamchan. This study relied much on 
qualitative data. The researcher selected 20 texts to analyze. The principles of translation editing by Sanchwi Saibua was 
adopted as the analyzing framework in this study. The findings were classified into two levels: 1. adjustment at the word   
level 2. adjustment at language structure level. The results of the study showed that first, adding lexical explanation 
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between groups of thoughts were used most frequently; second, while addition and deletion of words in sentences were 
mostly used at the language structure level, the  phonological level was found the least. Furthermore, free translation was 
also used when meanings were transferred from the original to the target language to maintain the tone and mood of the 
translation. Therefore, the reader could feel that beautiful wording in the translation was not different from the original 
version. 

 
Keywords: adjustment strategy in translation, young adults’ literature 
________________________________________________________________________________________________________

 
1. บทนํา   

ผูศึกษาไดพิจารณาการเลือกวรรณกรรม

เยาวชนมาจากวรรณกรรมแปลฉบับภาษาไทยท่ียังไมมีผู

ศึกษาในเชิงลึกมากอน  จึงไดเลือกวรรณกรรมเยาวชนที่
ไดรับการแปลในหลายภาษา เรื่อง “คนซื่อบ้ือ” (The 
Twits) มาวิเคราะหการปรับบทแปล  ”คนซื่อบื้อ  “เปน

วรรณกรรมเยาวชนท่ีให ขอคิดตางๆ ในการดําเนินชีวิต
อีกทั้งยังใหความสนุกสนานเพลิดเพลิน   นับไดวา
วรรณกรรมเลมน้ีมีคุณคาทางดานวรรณศิลป มีกลวิธีการ
ประพันธที่นาสนใจ  ซึ่งสอดคลองกับแนวความคิดของ 
สิทธา (2542) ที่กลาวไววา การแปลวรรณกรรมน้ันผู

แปลควรเริ่มจากการอานทําควา มเขาใจเรื่องราว จับ
ใจความสําคัญแลวจึงคอยวิเคราะหความหมาย โดย
ถายทอดมาเปนภาษาที่เขาใจงายมีความเปนธรรมชาติ 
การแปลวรรณกรรมน้ันจึงเหมาะกับการแปลแบบเอา

ความซึ่งผูแปลอาจเพิ่มคําอธิบายหรือตัดทอนรายละเอียด

บางประการท่ีผูแปลเห็นวาไมจํา เปนแต 
 

ทั้งน้ีตองคํานึงถึงการรักษาความหมายเดิมไว

อยางครบถวนถูกตอง สวนการปรับบทแปลน้ัน สัญฉวี 
(2542)  กลาววา การปรับไมใชการเปลี่ยนแปลงความ
หรือแกไขบทแปลใหแตกตางไปจากตนฉบับตามความ 

 
พอใจของผูแปล การปรับบทแปลควรทําเมื่อจําเปนโดย
คํานึงถึงวาการปรับภาษาควรทําตอเมื่อมีความจําเปนใน

ดานที่จะทําใหบทแปลน้ันอานเขาใจมากยิ่งข้ึน 
 

2. วัตถุประสงค  
เพ่ือศึกษาประเภทการปรับบทแปลที่ผูแปล

เลือกใชในงานแปลวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง คนซื่อบื้อ  
ศึกษากลวิธีการแปลท่ีผูแปลเลือกใชในดานการถายทอด

ความหมายวรรณกรรมเยาวชนเร่ือง คนซื่อบ้ือ จาก
ตนฉบับภาษาอังกฤษลงสูฉบับแปลภาษาไทย 
 
3. วิธีการ 

การเลือกวรรณกรรมเยาวชนมาวิเคราะหน้ัน ผู
ศึกษาพิจารณาจากวรรณกรรมแปลฉบับภาษาไทยที่ยัง

ไมมีผูศึกษาในเชิงลึกมากอน จึงไดเลือกวรรณกรรม

เยาวชนที่ไดรับการแปลในหลายภาษา เร่ือง “คนซื่อบื้อ” 
มาวิเคราะหการปรับบทแปล  ในการรวบรวมและ
วิเคราะหขอมูล ผูศึกษาไดอานเน้ือเรื่องจากตนฉบับ
ภาษาอังกฤษ  ซึ่งมีจํานวนท้ังหมด 29 บท จึงไดศึกษา
เปรียบเทียบลักษณะของภาษาฉบับแปลโดยเปรียบเทียบ

กับภาษาตนฉบับตลอดทั้งเร่ือง  เพ่ือทําการเปรียบเทียบ
เน้ือหาท้ังสองฉบับ ในการเลือกตัวอยางผูศึกษาไดจับ
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สลากหมายเลขบท หลังจากน้ันแบงขอความในแตละบท
โดยเขียนหมายเลขกํากับเปนชวง แลวจึงจับสลากอีกครั้ง
เพ่ือใหไดขอความในแตละบท สุดทายจึงไดตัวอยางมา
ศึกษาจํานวนท้ังหมด 20 ตัวอยางเพื่อนํามาวิเคราะหการ
ปรับบทแปลโดยใชเกณฑการปรับบทแปลของ สัญฉวี 
สายบัว ซึ่งแบงไดดังน้ี 
ระดับที่ 1 การปรับบทแปลระดับคํา แบงออกเปน 
1.1. การเติมคําอธิบาย    
1.2. การใชวลีหรือประโยคแทนคํา 
1.3. การใชคําท่ีอางอิงถึงความหมายกวางขึ้นแทนคําท่ี

อางอิงสิ่งท่ีเฉพาะกวา 
1.4. การเติมตัวเชื่อมระหวางกลุมความคิดตางๆ 
1.5. การตัดคําหรือสํานวนท้ิงไป 
 

ระดับที่ 2 การปรับบทแปลระดับโครงสรางภาษา 
2.1. ระดับเสียง    
2.2. ระดับโครงสรางของคํา 
2.3. ระดับประโยค แบงออกเปน 
2.3.1 การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลี 
2.3.2 การเปลี่ยนจากประโยคเปนวลี หรือวลีเปน
ประโยค 
2.3.3 การปรับรูปประโยคปฏิเสธ 
2.3.4 การปรับการใชกรรตุวาจก และ 
กรรมวาจก 
2.3.5 การเพิ่มและการละคําในประโยค 
 
4. ผลการวิจัยและขอวิจารณ  

จากการวิเคราะหศึกษาวรรณกรรมเยาวชน

เร่ือง คนซื่อบื้อ ผลการศึกษาพบวา การปรับบทแปล
ระดับคําที่พบมากที่สุดคือ การเติมคําอธิบาย ตัวอยางเชน 

things cling to hairs, especially food. ซึ่งหมายความวามี
ของหลายสิ่งท่ีติดหนวดเคราโดยเฉพาะเศษอาหารโดยผู

แปลปรับเปนคําวา อะไรตอมิอะไรทําใหภาษาสละสลวย
ขึ้น สวนการปรับบทแปลระดับโครงสรางภาษาท่ีพบ
มากท่ีสุดคือ การเพ่ิมและละคําในประโยค ตัวอยางเชน
คําวา terrifically wise ซึ่งมีความหมายตรงตัววา ฉลาด
มาก ผูแปลไดปรับเปน ฉลาดปราดเปรื่อง และการปรับ
บทแปลระดับเสียงพบนอยท่ีสุด สําหรับการวิเคราะห
กลวิธีการแปลดวยการปรับบทแปลพบวาผูแปลใชกลวิธี

การแปลแบบเอาความเพ่ือใหภาษาฉบับแปลเปนไปตาม

โครงสรางของภาษาไทยในดานความงามของภาษาน้ัน

พบวาภาษาที่ใชถูกตองตามไวยากรณภาษาไทยมีการ

เ รี ยบ เรี ย งภาษาได เปนอย า งดี อ านแล วสามารถ

จินตนาการไดและมีการใชถอยคําท่ีเหมาะสมสอดคลอง

กับโครงสรางภาษาไทย 
 

5. การอภิปรายผล  
 จากการศึกษาประเภทของการปรับบทแปล

จากวรรณกรรมเร่ือง คนซื่อบื้อ จากจํานวนตัวอยาง
ทั้งหมด 20 ตัวอยาง ผูศึกษาพบวาผูแปลมีการปรับบท
แปลท้ังหมด 2 ระดับดังตอไปน้ี 
 
ระดับที่ 1 การปรับระดับคํา แบงออกเปน 5 ชนิด ไดแก 
1.1 การเติมคําอธิบาย พบวาผูแปลไดใชการปรับบทแปล
โดยการเติมคําอธิบาย เพ่ือใหภาษาสละสลวยร่ืนหูยิ่งขึ้น
ตัวอยางเชน upside-down ซึ่งมีความหมายตรงตาม

ตัวอักษรวา พลิกเอาดานบนลงลาง ผูแปลไดปรับบท
แปลโดยการเติมคําอธิบาย  คําวา  ทําทาตีลังกา  ซึ่ง
สอดคลองกับงานวิจัยของ สมเกียรติ (2547) พบวามีการ
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ใชการปรับบทแปลโดยการเติมคําอธิบายเพ่ือใหผูอาน

เขาใจความหมายได 
 

1.2 การใชวลีหรือประโยคแทนคํา จากการศึกษาพบวาผู
แปลใชวลีหรือประโยคแทนคําในบทแปลเพื่ออธิบายถึง

สิ่งที่ไมเปนที่คุนเคยของคนในสังคมแปล โดยมุงหวังจะ
ใหผูอานเห็นภาพตามตัวอยางเชน 
คําวา HUGTIGHT ในภาษาตนฉบับซึ่งเปนสิ่งที่ไมรูจัก
และไมคุนเคยของคนในสังคมแปลจึงไมสามารถหาคํา

เทียบเคียงในภาษาฉบับแปลได ผูแปลจึงไดแกปญหา
ดวยการใชวลีเพ่ืออธิบายลักษณะของคําดังกลาวโดยการ

ปรับบทแปลเปนคําวา ติดเหนียวหนึบ ซึ่งสอดคลองกับ
งานวิจัยของ  Sastriyani (2553) มีการปรับบทแปลโดย
การใชวลีหรือประโยคมาแทนท่ี คําที่ ไมสามารถ

เ ทียบ เคี ยงได  ซึ่ งการปรับ น้ัน ทํา เ พ่ือใหบทแปล
สอดคลองกับโครงสรางภาษามาเลย 

 

1.3 การใชคําอางอิงถึงความหมายที่กวางขึ้นแทนคําท่ี

อางอิงถึงสิ่งเฉพาะกวา จากการศึกษาพบวาผูแปลไดใช
การปรับบทแปลประเภทการใชคําอางอิงเพ่ืออธิบายคําท่ี

เปนปญหา ตัวอยางเชน คําวา shrinks ซึ่งมีความหมาย

ตรงตามอักษรวา การหดตัว แตในภาษาฉบับแปลผูแปล
ไดปรับบทแปลเปนคําวา โรคตัวหดสั้น  
 

1.4 การเติมตัวเชื่อมระหวางกลุมความคิดตางๆใน

ภาษาตนฉบับซึ่งเปนภาษาอังกฤษมีการใชเครื่องหมาย  
 ), เชื่ อมประโยคท้ัง  2  ประโยค  แตในโครงสร าง
ภาษาไทยไมมีการนําเคร่ืองหมายมาใชเปนตัวเชื่อมผู

แปลจึงแกปญหาการแปลโดยการเพ่ิมคําเชื่อมเพ่ือให

ประโยคมีความสัมพันธกัน ตัวอยางเชน คําวา High up 
there in the sky โดยผูแปลปรับบทแปลโดยการเติม

ตัวเชื่อมคําวา ขณะที่หลอนขึ้นไปลอยอยูบนฟา เพ่ือ
แสดงความสัมพันธของกลุมความคิดน้ัน ทําใหผูอาน
เขาใจความหมายไดชัดเจนยิ่งขึ้น  
 

1.5 การตัดคําหรือสํานวนท้ิง จากการศึกษาพบวาผูแปล
ใชการปรับบทแปลประเภทนี้เพ่ือใหบทแปลกระชับ ได
ใจความ จากภาษาตนฉบับใชคําเชื่อม and เชื่อมประโยค 
แตในฉบับแปลไดตัดตัวเชื่อมท้ิงไปเน่ืองจากไมมี

ความหมายสําคัญนัก ทําใหประโยคยังคงความหมายเดิม 
ไมทําใหบรรยากาศ  รสชาติ  หรือสาระสําคัญของ

ตนฉบับเสียไป  
 

ระดับท่ี 2 การปรับบทแปลระดับโครงสราง แบง
ออกเปน 4 ชนิดไดแก 
2.1 ระดับเสียงจากการศึกษาพบวาผูแปลไดใชการปรับ
บทแปลดังกลาว ตัวอยางเชน “rooks” โดยใหความหมาย
ในฉบับแปลวา  นกรุคสีดํา  (หนา  93) เ น่ืองจากไม
สามารถหาความหมายมาเ ทียบเ คียงได  ผูแปลจึ ง
แกปญหาโดยการใชคําทับศัพทเพ่ือใหผูอานสามารถ

จินตนาการภาพได และเขาใจความหมายของคําวา rooks 
ในภาษาตนฉบับวาคือนกรุคสีดํา   
2.2 ระดับโครงสรางของคํา ผูแปลจําเปนตองใชการปรับ
บท แป ล เ พื่ อ สื่ อ ค ว า มห ม า ย ใ ห เ ที ย บ เ คี ย ง กั บ

ภาษาตนฉบับไดและยังทําใหภาษาฉบับแปลมีความ

เหมาะสมกับบริบทที่แวดลอม อีกท้ังผูอานสามารถ
เขาใจความหมายและจินตนาการตามได  
 

2.3 ระดับประโยคสามารถแบงไดดังน้ี 
2.3.1 การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในวลี ซึ่ง

หมายรวมถึงระเบียบวิธีการนําเสนอความใดมากอนมา

หลัง ผูแปลเลือกใชการปรับบทแปลดังกลาวเพื่อใหภาษา
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สละสลวยอานแลวรื่นหู สอดคลองกับงานวิจัยของ ปาริ
ช าติ  ( 2544)  ที่พบว า มีการปรับการลํ าดั บ วิ ธีก าร
เรียงความในประโยคจากภาษาตนฉบับคําวา Through a 
crack in the door  the monkeys watched. ปรับเปน พวก
ลิงแอบดูจากรอยแตกในประตู เพ่ือใหสอดคลองตาม
หลักโครงสรางภาษาไทย และทําใหภาษาสละสลวย
เหมาะสมกับวรรณกรรม 

2.3.2 การเปลี่ยนประโยคเปนวลีและวลีเปน

ประโยค สัญฉวี (2542) กลาววาผูแปลตองถายทอดสาร
หรือความหมายที่ไดรับจากตนฉบับไปสูบุคคลที่ 3 อัน
ไดแกผูอานงานแปลโดยใหความหมายของภาษาฉบับ

แปลมีความคลาดเคลื่อนไปจากความหมายเดิมนอยท่ีสุด

ตัวอยางเชนMrs. Twit was quite helpless now. ซึ่งมี
ความหมายตรงตัวอักษรวา  นางทวิตชวยเหลือตัวเอง
ไมไดในตอนน้ี แตผูแปลไดปรับบทแปลโดยการเปลี่ยน
ประโยคเปนวลีในฉบับแปลคือคําวา  ตอนนี้นางทวิต
ชวยตัวเองไมไดแลว เพ่ือใหภาษาฟงสละสลวยตาม
ลักษณะของวัฒนธรรมการใชภาษาพูดในภาษาฉบับ

แปลมากขึ้น   
2.3.3.ก า ร ป รั บ ก า ร ใ ช ป ฏิ เ ส ธ  เ ป น ก า ร

ปรับเปล่ียนรูปแบบประโยคใหแตกตางไปจากเดิม การ
แปลแบบน้ีเปนการแปลแบบเอาความมากกวาการแปล

แบบตรงตัว ตัวอยางเชน  he was neither of these things. 
ปรับเปน เขาไมฉลาดและไมโกเลยสักนิด  ซึ่งคําวา 
neither ในภาษาตนฉบับมีความหมายเปนปฏิเสธ สวน
โครงสรางภาษาไทยในรูปปฏิเสธนั้นจะใชคําวา ไม จึง
ปรับเปนไมฉลาดและไมโกเลยสักนิด 
 2.3.4  การปรับการใชกรรตุวาจกและกรรม
วาจก (Active and Passive Voice) ของกริยาในประโยค 
ผูแปลจึงเลือกใชการปรับบทแปลดังกลาวเปนการ

แกปญหาด านความแตกต างทางด านโครงสร า ง

ไวยากรณตัวอยางเชนคําวา you  see, ซึ่งมีความหมาย
ตรงตามอักษรวา  คุณจะเห็นวา ผูแปลไดปรับเปน เรื่อง
มันเปนอยางน้ี เพ่ือใหภาษาสละสลวยอานแลวรื่นหู ตาม
ประโยคในภาษาไทย 

2.3.5 การเพ่ิมและละคําในประโยคจากการศึก 
ษาพบวาผูแปลไดใชการปรับบทแปลประเภทการเพ่ิมคํา

มากท่ีสุดในการแปลวรรณกรรมเร่ือง คนซื่อบื้อ เพ่ือ
ขยายความใหชัดเจน อานแลวเขาใจงาย สามารถสื่อ
อารมณไดเทียบเทากับตนฉบับตัวอยางเชนThe monkeys 
rushed into their cage and stood upside  down, ปรับเปน 
พวกลิงว่ิงแจนเขากรงลิง ทําทาตีลังกาตอตัวกัน โดยเพ่ิม
คําวา แจน ซึ่งเปนคําเสริมบท เพ่ือใหผูอานเห็นภาพ
เหตุการณชัดเจนยิ่ง ข้ึน ตรงกับงานวิจัยของ  กนิษฐ 
(2546) ที่พบวา ผูแปลมีการเปลี่ยนประเภทของคํา การ
เพ่ิม การละ และการเรียงลําดับคําในประโยคใหเปนไป
ตามหลักไวยากรณภาษาไทย  

 
 2.4 การปรับโครงสรางในระดับที่สูงกวา

ประโยค  สัญฉวี (2542) กลาวการปรับในโครงสราง
ระดับน้ีคือการปรับทํานองการเขียน (Style) ซึ่งเปนการ
เรียงลําดับกลุมความคิด (ที่แสดงออกมาในรูปของวลี
หรือประโยค) ทําใหระเบียบวิธีเรียงประโยคในบทแปล
แตกตางไปจากตนฉบับ ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของ 
Hossein Vahid Dastjerdi, Yasamin Khosravani and 
Shiva Khosravi (2010) ไดศึกษาความสัมพันธระหวาง
วรรณกรรมเปอรเซียและวรรณกรรมฝร่ังเศส พบวา
วรรณกรรมท้ังสองไดรับอิทธิพลซึ่งกันและกันไมวาจะ

เปนดานภาษาและดานวัฒนธรรมรวมไปถึงการถายทอด
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ความหมายโดยใชการแปลแบบเอาความโดยใชการปรับ

ทํานองการเขียนในการถายทอดวรรณกรรม 
 
6. บทสรุป  

ผลการศึกษาวิเคราะหและความรูที่ไดจาก

การศึกษาการปรับบทแปล  และกลวิธีการแปล

วรรณกรรมเยาวชนเรื่อง “คนซื่อบื้อ” ทําใหทราบถึง

กลวิธีการแปลที่ผูแปลเลือกใชไมวาจะเปนการปรับบท

แปลในระดับคําหรือระดับประโยคซึ่งทําใหงานแปลมี

ความนาสนใจ ภาษาที่ใชสอดคลองกับวัฒนธรรมของ
ผูอาน ดานการถายทอดความหมายใชภาษาไดเหมาะสม 
มีการเรียบเรียงภาษาไดเปนอยางดี ผูอานไมรูสึกวากําลัง
อานงานแปลอยู อีกท้ังยังไดทราบแนวทางในการแปล
วรรณกรรมวาควรใชกลวิธีการแปลอยางไรเพ่ือทําให

งานแปลมีความสนุกสนาน  ชวนติดตาม ผูอานสามารถ
ไดอรรถรสเทียบเคียงกับตนฉบับมากท่ีสุด 

 
7. กิตติกรรมประกาศ  

การศึกษาคนควาอิสระฉบับน้ีสําเร็จลุลวง

ด ว ยดี จ า กคว ามอ นุ เ ค ร า ะห ข อ ง   ดร .นคร เทพ         
ทิพยศุภราษฎร อาจารยที่ปรึกษา ที่ไดดูแลอยางใกลชิด
และไดให คําแนะนํา   ความรู   ความคิด   ที่ มีค า ย่ิง
ตลอดเวลาท่ีทําการวิจัยเร่ืองน้ี  ตลอดจนตรวจแกไข
ขอบกพรองตางๆพรอมท้ังชี้แนะแนวทางแกไขดวย

ความเอาใจใส กระทั่งการศึกษาคนควาอิสระฉบับน้ีเสร็จ
สมบูรณ  ผูศึกษารูสึกทราบซึ้งในความกรุณาของอาจารย
เปนอยางยิ่ง และขอกราบขอบพระคุณไว ณ ที่น้ี ผูเขียน
ขอกราบขอบพระคุณคณาจารยมหาวิทยาลัยรังสิต คณะ
ศิลปศาสตร สาขาวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาชีพทุกทานที่

ได ใหความรู ตลอดจนขอ คิด ท่ี เปนประโยชนตอ

การศึกษาครั้งน้ี 
 

8. เอกสารอางอิง  
กนิษฐ ดีหนอ. “กลวิธีการแปลวรรณกรรมฉบับตีพิมพ 

สองภาษา เรื่อง “ผจญทุงกวาง” ของ แมนมาส 
ชวลิต” วิทยานิพนธปริญญาศิลปศาสตร 
มหาบัณทิต, สาขาวิชาภาษาและวัฒนธรรม 
คณะศิลปศาสตร, มหาวิทยาลัยมหิดล, 2546. 

ดาหล โรอัลด .คนซื่อบื้อ แปลโดย สาลินี คําฉันท พิมพ
 ครั้งท่ี 1. กรุงเทพฯ : สํานักพิมพผีเสื้อ, 2547. 
ปญญา บริสุทธ์ิ .ทฤษฎีและวิธีปฏิบัติในการแปล. พิมพ
 ครั้งท่ี 2. กรุงเทพฯ : ราชบัณทิตยสถาน . 

2537. 
ปาริชาต ญาณวารี. “กลวิธีการแปลวรรณกรรมเยาชน 

ของแมกไมเรื่อง ชีลารายที่สุด และนองเล็กยัง 
รายอยู.” วิทยานิพนธปริญญาศิลปศาสตร 
มหาบัณทิต,สาขาภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการ 
สื่อสารและการพัฒนา สถาบันวิจัยภาษาและ
วัฒนธรรมเพ่ือพัฒนาชนบท 
มหาวิทยาลัยมหดิล, 2544 

สัญฉวี  สายบัว .หลักการแปล. พิมพครั้งท่ี 7. กรุงเทพฯ: 
 โรงพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร.2542 
สิทธา พินิจภูวดล .คูมือนักแปลอาชีพ. กรุงเทพฯ : 
  แปลนพริ้นติ้ง .2542. 
สมเกียรติ  ศลิปะประเสริฐ. “การปรับบทแปลเรือ่งแฮรี่   

พอตเตอร กับ ศลิาอาถรรพ และ แฮร่ีพอตเตอร 
กับหองแหงความลับ  ของ  สุมาลี บํารุงสุข.”
วิทยานิพนธปริญญาศลิปศาสตรมหาบัณทิต, 
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สาขาวิชาภาษาและวัฒนธรรม                   
คณะศิลปศาสตร, มหาวิทยาลัยมหิดล, 2547. 

สํานักพิมพผีเสื้อ .“คนซื่อบื้อ” [ออนไลน] เขาถึงไดจาก :  
http://bflybook.com/BookDetail.aspx,  

 17 กันยายน 2554. 
Hossein  Vahid Dastjerdi, Yasamin Khosravani and  

Shiva Khosravi. Translation and 
interpretation in a Multilingual Context. The 
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Chulalongkorn University, 2010. 
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